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El libro está
dividido en dos partes. En la primera, para una mayor facilidad de
comprensión los dos idiomas se muestran juntos en una o dos frases
cada vez. El mostrar los idiomas juntos permite comparar palabras y
expresiones de uso cotidiano muy fácilmente. La segunda parte,
versión solo en Francés, ayuda a los estudiantes con un nivel medio
a probar su comprensión de la lectura. Leer este divertido libro
bilingüe te ayudará a aprender y practicar el idioma Francés.
Esperamos que disfrutes del cuento.


Mono Travieso ayuda al Sr.
Carpintero — Singe Filou aide M. Charpentier

A Mono Travieso le encantaba columpiarse
en las puertas. La que más le gustaba era la puerta de la
cocina.
Singe Filou aimait se balancer aux portes. Il aimait
particulièrement la porte de la cuisine.







—¡Mono!, deja de columpiarte en esa puerta,
—dijo Mamá— ¡La vas a romper!

La puerta dejó de girar.
« Singe ! Arrête de te balancer à cette
porte », lui dit Maman. « Tu vas la
casser ! »

La porte cessa de bouger.







—¡Oh! —dijo Mono—. ¿Qué ha
pasado?
« Ah ! » dit Singe, « qu'y a-t-il
? »

[image: tmp_19010a6c17d83af9062108b8cef8c417_ufNr_d_html_m5de6e3fd.jpg]












—¡Mono bájate! ¡Y ven aquí! —dijo Mamá
enfadada.
« Descends Singe ! Viens ici ! » lui
dit Maman en colère.







Mono saltó al suelo y miró a
Mamá.
Singe sauta au sol et regarda Maman.







No está tan mal. Pensó Mono.

Había visto a Mamá más enfadada. Mono Travieso era muy bueno en
hacer enfadar a Mamá.
« Pas trop mal », pensa Singe.

Il avait déjà vu Maman plus en colère que cela. Singe Filou était
très doué pour mettre Maman en colère.







—Mira lo que has hecho —dijo Mamá.

Mamá señaló hacia la puerta. La parte superior de la puerta colgaba
de la pared. Mono miró hacia arriba. Podía ver una gran brecha
entre la pared y la parte superior de la
puerta.
« Regarde ce que tu as fait », dit Maman.

Maman pointa la porte du doigt. Le haut de la porte était
complètement décollé du mur. Singe jeta un œil et vit un grand
espace entre le mur et le haut de la porte.
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—Mono, ¿sabes por qué tenemos puertas?
—preguntó Mamá.

—La puerta ya no gira —dijo mono con tristeza.

—Eso es verdad —dijo mamá—. Ahora la puerta ya no gira para
cerrar.
« Singe, sais-tu pourquoi nous avons des portes
? » demanda Maman.

« Cette porte ne s'ouvre plus désormais », dit Singe d'un
air triste.

« C'est vrai », dit Maman. « Maintenant la porte ne
pourra plus se fermer correctement. »
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